VK 81'255.2246.2
DOI: 10.18413/2075-4574-2018-37-1-65-70

KJIACCUDUKAIIAA OTKJIOHEHU OT OPUTMHAJIA B ABTOPCKHX
INEPEBOJIAX UBAHA ®PAHKO

CLASSIFICATION OF DEVIATIONS FROM THE ORIGINAL
IN THE IVAN FRANKO’S SELF-TRANSLATIONS

IO.A. IIpockypuna
Y.l. Proskurina

MockoBckuii rocy1apcTBeHHBIN yHUBEpcUTeT uMeHr M.B. JlomoHOCOBa,
119991, Mocksa, Jlenunckue ropsr, ['CII-1

Lomonosov Moscow State University, 1, Moscow, 119991, Russia
E-mail: Julietta-7@yandex.ru

AHHOTaNUsA

B cratee mpeacTaBieHB Pe3yNbTAaThl aBTOPCKOTO WHGOPMANMOHHO-KYIBTYPOJIOTHIECKOTO aHAIN3a,
KOTOPBIY TIO3BOJIMII BRISICHUTH BUIBI HH()OPMAIINH, MIPEJICTABICHHBIC B Pa3HOXKAHPOBBIX MPOU3BEICHHSIX
. ®dpaHKo U UX aBTONEPEBOIaX, BBISIBUTH I'PYIIThl HHG)OPMAIMOHHBIX OTKIOHSHH aBTOPCKUX IIEPEBOIOB
MUCATeNs] OT OPUTMHAJIOB, a TAKXKE YCTAHOBUTH SI3bIKOBBIE, BHES3BIKOBBIE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS BBISBICHHBIX OTKJIOHEHWH B CHCTEME OTHOIICHUH MEXIy
OpUTHHAJIOM, aBTONIEPEBOJOM U LEIEBOU KYIbTypOil.

Abstract

The article presents the results of the author's information and cultural analysis, that enable to specify the
types of information presented in I. Franko's originals and their self-translations, to identify the groups of
information deviations from the originals in the self-translations, as well as to determine the linguistic,
extralinguistic and linguocultural peculiarities in the context of original-self-translation-target culture.

KuroueBble ciioBa: OTKIOHEHHE, aBTOPCKHW IepeBol, WHQopmManus, opuruHan, KBan OpaHnko,
YKPAUHCKHM SI3bIK, HEMEIIKUH SI3bIK.
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BBenenne

Hanmuuue OTKIOHEHHWIT aBTOPCKOrO IMEpeBOJa OT OpUTMHAla KaKk Ha MHKPOYPOBHE
OTAEJbHBIX S3BIKOBBIX €IMHHUI], TaK W Ha MaKpOypPOBHE TEKCTa, TPeOYeT, C OJHOM CTOPOHHI,
YTOYHEHHUSI CaMOT0 TMOHSATHUS «OTKJIOHEHHE»;, C JIPYrol CTOPOHBI, BBI3bIBACT HEOOXOIMMOCTH
CO3JaHuUs KJIaCCH(HUKAIIMN TAKUX OTKJIIOHEHH C I[€JIbIO BBISBICHUS HH(POPMAIIMOHHBIX CABHIOB B
aBTOPCKUX HOBOOOpa3oBaHusx . ®panko.

B.A. KyxapeHKO OTOXIECTBIISCT MOHATHE «OTKIOHEHHE» C POJACTBCHHBIMH TEPMUHAMHU
KaTeropUaIbHO-TIOHSITUIHHOIO armapaTa MepeBOJOBEACHUS: TpaHCHOPMAIUs, TPAHCIIO3UIIHS,
uHTepnperanus. [IpudeM Bce epeBoauecKre TpaHCHOPMAITUH TTOAPA3ICISIOTCS Ha JIBE TPYIIIIbL:
1) obOsi3aTenbHbIC, TO €CTh T€, KOTOPBIC MPOSIBISIOTCSA BO BCEX MEPEBOIHBIX TEKCTAX HE3aBUCHMO
OT JIMYHOCTH TEPEBOMAYMKA W CTHJIA OpuruHana; 2) GaxKyilbTaTHBHBIE, OO0YCIOBICHHBIC
TICUXOJIOTHYECKON 3aKOHOMEPHOCTBIO TOJIKOBAHMS TEKCTa MOUIMHHUKA MEPEBOAYMKOM JIJIsI
nenesoii aynuropun [Kyxapenko, 1986: 33].

Tepmunbl «TpaHchopMalvs», «CIABUTH», «PaCIIUpEeHHe HWH(POPMAIMOHHBIX IOJICH» B
CMBICIIC «OTKJIOHEHHs TI€PEeBOJa OT OPHWIHHANA» HEOMHOKPATHO CTAHOBHIIMCH MPEAMETOM
UCCIIeIoBaHMs B paboTax 1Mo Teopuu repeoaa [Mamaxosckas, 2007: 19]; [Wytrzens, 2009: 12].



Hanpumep, H.K. T'apOoBckuii pasiauuaer JBe OCHOBOIIOJATAIOUINE KATETOPHH IIepeBOa:
Tpanchopmaruio u  Aedopmanmio. Ocobo mogyepkuBaeTcs TOT (akT, UYTO TEPMHH
«TpaHchopMaIys» B IEPEBOJIC 3aKPEIUICH 32 TPEMsI pa3HbIMU MOHATHIMU: 1) OTHOLICHUS MEXITY
eIMHUIIAMU JIBYX SI3bIKOB; 2) MEXBI3BIKOBBIC olepainuu; 3) mporecc nepeBonaa [[lapOoBckwid,
2007: 90]. Ilosromy aBTOp mpeajaraeT CcBO€ NOHMMaHHE TpaHchopMaIMM Kak Mpolecca
peoOpa3oBaHus CUCTEMbI CMBICIOB TEKCTAa-UCTOYHHKA B CUCTEMY CMBICIIOB TEKCTa-pelenTopa,
IpUYeM pe3yiIbTaTOM TAKOTO IMPOLECCa CTAHOBUTCS OTHOLICHHWE MEXAY CHCTEMaMH CMBICIOB
UCXOJHOTO M IIeJIEBOr0 TEKCTa, KOTOPOE IOJy4yaeT Ha3BaHHE MEXbSI3bIKOBOW acUMMETpPUU
[[ap6oBckwmit, 2007: 93].

[lepcrieKTUBHBIM B KOHTEKCTE aHAJIM3a OTKJIOHEHHWU aBTOMEpPEBOAa OT OpHUTHMHAaia HaM
IPECTaBIsIeTCS U yXKe YHOMsAHyToe noHsTHe aedopmanuu, npeaioxennoe H.K. T'ap6oBckum.
CormacHo ONpeAeICHHI0 CaMOro aBTopa, Aedopmalus MpeaCTaBIseT COO0OM CO3HATEIbHBIH,
palMoHaNBHBIA TpoIece MpeoOpa3oBaHMsl HCXOJHOTO TEKCTa B IEpEeBOJE, HHA4Ye TOBOPS,
CO3HATENIbHOE HCKA)KEHUE OIPENEICHHOIO IMapaMeTpa TEeKCTa MOJJMHHUKA, OO0OCHOBaHHOE
CTpEMJICHHEM TEepeBOAYMKA pPEIIUTh IJ100aJbHOE NEepeBOJYECKOe 3aJaHue B pycie
COOTBETCTBYIOIICH mepeBogueckoii crparerun [I'apOosckuii, 2007: 94]. Ilpuuem oTmeuaeTcs
B3aMMOCBSI3b MOHATHUS JeQOpMallUU KaK C MEpPEeBOJAYECKON CTpaTerued, Tak U C KaTeropueu
NEePEeBOUYECKON MOTEPH, 00YCIOBIECHHON aCHMMETPUEN A3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX, HCTOPUUYECKUX,
UJICOJIOTUYECKUX (PAKTOPOB CTOJIKHOBEHHSI 000MX TEKCTOB IPH MEPEBOJIC.

[IpuHrMast BO BHUMaHHE CYIIECTBYIOUINE aCCOMATUBHBIEC CBSI3U MOHSITHS «OTKIOHEHUE
C TEpeBOJYECKHMHU KaTeropusMH TpaHchopManuu W jaedopMaiiu, a TakkKe KaTeropueu
«MH()OPMAIIMOHHBIX  CABUTOB»  JIMHFBUCTUKM  TEKCTa,  MpeuiaraeM  COOCTBEHHOE
TEPMUHOJIOTHUECKOE ONpeACTCHUE JUIS YHOMSHYTOTO TOHSTHS, KOTOpOe OyIeT CIyXHUTb
00BeKTOM  Hamero UHGOPMALMOHHO-KYJIbTYPOJIOIMYECKOTO  aHalli3a OpUTMHAIOB U
aBTonepeBooB M. @panko. Ilox nepesooueckum omxnonenuem OT OpUrMHalIa Mbl ITOHHMaeM
mo0ble M3MEHEHHWSI B TEKCTe aBTomepeBoja (a) Ha ypoBHE (OPMBI, YTO COOTBETCTBYET
(opManbHO-TPAMMAaTHYECKON MEXBbA3bIKOBON acMMMeTpuu; (0) Ha ypOBHE COJECpXaHHUSA, YTO
COOTBETCTBYET UCKPUBIICHUIO COfiepKaTeIbHO-(PakTyanpHoi nHdopmaruu (CON); (B) Ha ypoBHE
JOTIOTHUTETIFHBIX OTTEHKOB CMbICTA (TMOHATUHHBIX, AMOIMOHAIBHBIX, IICHHOCTHBIX), YTO
COOTBETCTBYET MCKPHUBIICHUIO cojaepxkaTenpHo-kKoHnentyansHoit (CKW) u copepkarenbHO-
noaTekctoBoit nHpopmanuu (CIIN).

3a OCHOBY CPAaBHUTEJIBHOTO aHaJM3a OPUTMHAIOB U aBTOPCKUX NepeBoioB Y. dpaHko B
UH(POPMALMOHHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOM AaCHEKTe MbI BBIOpAIM KIACCU(UKAIMIO TEKCTOBBIX
OTKJIOHEHU# OT opuruHaia, npemtokeHuyo Yte Kmonmep [Klinder, 2000:100]. CormacHo
kinaccuukanun Y. Kitonaep, OTKIOHEHUS TEKCTa aBTOPCKOT0 HOBOOOPA30BaHMsI OT OpPUTHHANA
MOXXHO  pa3lelnuTh Ha Tpu Tpymmbl: 1) kauwecmeenuvie oTKIOHeHUs  (qualitative
Textabweichungen); 2) koruuecmeennvie otkiionenus (quantitative Textabweichungen); 3)
¢ynxyuonanvuvie otkiaonenus (funktionale Textabweichungen), koTtopsie, B CBOIO ouepe.b,
nenarcs Ha cyujecmeenHvle (substantielle) u uso6simounsie (redundante) n3mMeHeHUss Ha YpOBHE
tekcta asromepeBoga [Klinder, 2000: 28]; [Gentes, 2008: 39]. B pamkax mnpHBEICHHOM
KJIaccu(UKalUN KayecmeeHHbvle OTKIOHEHHMs OT OpHIMHajla OXBaThIBAIOT HM3MEHEHHUS Ha
MOp(}OIOrHUecKOM, CEMaHTHUYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM M IIParMaTH4YeCKOM YPOBHSAX aBTOPCKOIO
HOBOOOpa3oBaHus. KonuuecmeenHvle OTKIOHEHHUS KacalOTCS JIMHEHMHOTO pacUIMpeHHs] WM
Cy)KEHHUsI TEKCTa Ha YPOBHE CJOBa, BbIpaxkeHus, npemioxenus. [loa @yukyuonanvrvimu
cywecmeeHnbiMy OTKIIOHEHUSIMH aBTOpP MOHMMAET TaKUE PACXOXKACHUS MEXIY HCXOIHBIM H
LEJIEBbIM TEKCTaMH, KOTOpbIE€ MPHUBOIAT K HW3MEHEHHUI0 HWH(GOPMAIMOHHOTO COJEp>KaHus
opurnHaina. B ciydae wuzOuimoumbix OTKIOHEHUH pPeYb HAET O TAaKUX Pa3IUUUAX B TEKCTE
aBTOPCKOTIO TMeEpeBOJia, KOTOpbIE HE BBI3BIBAIOT H3MEHEHHs HWH(GOpMallUW, 3aJ0KEHHOH B
opurunain [Klunder, 2000: 102].

Mpbl mnpeanaraeM JIOMOJHUTH CYHIECTBYIOIIYIO KJIACCU(UKALUIO JTOMOJHUTEIbHOM
IPYIIION MEXbBI3BIKOBBIX OTKJIOHEHHUH, I10J KOTOPOW IIOHMMAaeM BCE CIIy4au MEKbA3BIKOBOM
aCUMMETpPUHU MEXIy OPUTMHAJIOM M aBTONEPEeBOAOM Ha (hOpMaibHO-TpaMMaTHYECKOM YPOBHE,



KoTopble He BbI3bIBalOT u3MeHeHus COU, CKM u CIIM opurumHaia B HOBOOOPa30BaHUM.
COOTBETCTBEHHO, K KAuyeCTBEHHBIM OTKJIOHEHHSM B HAIleM OIPEIEIEHUN OTHOCSTCS
pacxXoXIE€HHUS C OpPUTMHAJIOM TOJBKO Ha CEMaHTHYECKOM M INparMaTHYeCKOM YPOBHE
aBTOIIEPEBOJIA.

Mpbl  cudMTaeM  1eI€COOOpa3HbIM  YTOYHUTH  OIpeneleHue  (yHKIMOHAIBHBIX
CYIIECTBEHHBIX OTKIOHEHUH OT OPUTHHANIA KaK PACXOXKAECHUH, KOTOPBIE IPUBOJIAT K U3MEHEHHUIO
CKMU u CIIN opurunana B aBTOpCKOM niepeBojie. Baxxubim aBinsieTcs TOT pakrt, uto COU HuKoraa
HE MOXET OBITh CYIIECTBEHHO W3MEHEHAa B AaBTONEPEBOJE, MOCKOJIbKY B TAaKOM Cllydyae OH
nepecTaneT ObITh nepeBojoM. COOTBETCTBEHHO, (DYHKIIMOHAIbHBIE H30BITOUHBIE OTKIIOHEHUS MBI
ompezensieM Kak Takue, kotopbie He puBoadT K usmenennto CKUM u CIIN B aBTOmepeBoae mo
CPaBHEHMIO C OPUTHMHAJIOM.

OcHoBHAA YaCTh

[TpoumtrocTpupyeM MeXbI3BIKOBYIO aCHMMETPHUIO B JKaHPE MallOi MPO3bl HAa (parMeHTe
pacckaza ,Die galizische Schopfungsgeschichte” (ykpamHCko-HEMeIKOoe HampaBICHHE
aBTOIIEPEBOIA):

(1a) SchlieRlich konzentrierten sie ihre Krafte auf dem letzten Bollwerk, und das war eben
die Propination. Sie wurde damals heiliggesprochen. <...> Das war der dritte Tag, und er hieR:
die Propinationsablésung [Franko, 1963: 43].

(16) Hapermuri 3epomadunu BCro CBOIO CHITy Ha OCTaHHIM 3a00podi, a ce Oyia mpormiHaiis.
Toni i oeonoweno cesmoro. <...> Ce OyB TpeTii ICHB 1 HA3UBABCSA BiH 8uKyn nponinayii [ Ppanko,
1979: 49].

Kak BuauMm, clioskHOE MMs CYIIECTBUTEILHOE HEMEIKOTo s3bika die Propinationsablésung
HC UMCCT IMPAMOTO COOTBCTCTBUS B A3BIKC IICPCBOAA HA CHOBOOGpaSOBaTe.HBHOM YPOBHE, [IO3TOMY
3aMEHSICTCS Ha CIIOBOCOUYETAHUE 6uKyn nponinayii. Jlns nByxocHoBHOro riaroja heiligsprechen s
VKPaMHCKOM  SI3bIKE€ TaKXe OTCYTCTBYET CTPYKTYpHOE COOTBETCTBHE, KOTOpOe OBl
BOCIIPOM3BOAMIIO CEMaHTHKY YIOMSHYTOTO TIJiaroia B Toi ke ¢opme. Takum oOpazom, B
aBTOPCKOM II€pPEBOIC Ha YKPAWHCKOM SI3bIKE UMEEM OIHCATENFHOE CIIOBOCOYETAHUE 02010CUMU
CEAMUM.

Ha cuHTakcMueckoM ypOBHE PYCCKOS3BIYHOTO (hparMeHTa HaOIIoIaeM H3bITHE
TIOJTeXKAIIETO U3 OMHAPHOHN OMITO3UITUH «I10JIeXKAIIEe-CKa3yeMoey, 00s13aTeILHOTO IS TIOPSIIKa
CIIOB HEMEIIKOTO si3bIKa U (pakynbTaTUBHOTO st si3bika nepeBoza (Schliellich konzentrierten sie
ihre Krafte — napewumi sepomaounu ecro ceoro cuny).

[TpowtrocTpupyeM KadecTBEHHBbIE OTKJIOHEHHs Ha MpHUMEpe aHpa MyOaumucTuku M.
®paHKo, a UMEHHO — Ha MaTepuayie (parMeHTa HEMEIKOS3BIYHON CTaThM mmcarens ,,Die
Bauernbewegung in Galizien u ee yKpauHOS36IYHOTO aBTOIIEPEBO/IA:

(1a) Der Schlachtschitz ist polnischer Patriot. Er ist auch gut Osterreichisch. Gewil3! Er
macht ja mit seinem Austriazismus gldnzende Geschéfte, so dal3 er mit wahrer Wonne die Worte
des Grafen Adam Potocki wiederholen kann: ,,Majestat, bei dir stehen wir und wollen wir
stehen** [Franko, 1963: 72].

(16) lanumpkuii TUISIXTAY — TMOJACHKUH maTpioT. [Ipu TiM BiH Takok M0OpU aBCTPIEID.
Posymietscst! Ha cBoiM aBcTpiiicTBI BiH poOWTH ONMCKYdi 1HTEpECH, TaK IO 3 IMPABIUBOIO
PO3KIIIIIIIIO KOKHUM 13 HUX MOKE TTIOBTOPATH ciioBa Ip. Anama [lotoubkoro: ,, Najjasniejszy Panie,
prszy tobi stoimy i sta¢ chcemy * [bacc, 1959: 88].

Ha ocHoBanum mnpuBeneHHOTO ¢parMeHTa (QHUKCHPYeM BMECTO YKPAHHOS3BIYHOTO
nepeBoga mutatel Tpada IloTomkoro, mMpUBENEHHONW B OpHUTHHANE HAa HEMEIKOM SI3BIKE,
WHOSI3BIYHOE BKPAIJICHUE-TIOIOHN3M B (popMe Ienoro BhICKa3bIBaHUS. Takoe KadyecTBEHHOE
OTKJIOHEHHE OT OpPUTHMHANIA MPEIaraéM OTHECTH K PACXOXJICHUSM Ha MParMaTUYecKOM YPOBHE
aBromnepenoaa 1. @panko.

C nHamedl TOYKM 3pEHHUs, OTKJIOHEHHs Ha MParMaTUYeCKOM YPOBHE HOBOOOpa3OBaHUs
BCETJ]a HMMEIOT CBOCH JIOMHHAHTOW IENIEBYIO KYJIbTYPY, IMOTOMY YTO COTJIAaCHO CTpaTerHH
ABTOIICPCBOAYHMKA pAaCCYHUTAHBI Ha q)OHOBBIe SHAHUA PCHUIIUCHTOB A3bIKa ICPCBOAA. HNmenno



MO3TOMY IIMTaTa MOJbCKOrO NUIAXTHYA HE MEPEBOAUTCS HA YKPAUHCKUHU SI3bIK, MOCKOJIbKY
MPECYIO3UIeN niisi untareneid myonumuctukun M. @paHko B TorjganrHei meeBor KynbType
SIBJISICS. OWJTMHTBH3M, TO €CTh BIIAJICHHE HE TOJBKO YKPAMHCKUM, HO M TOJIBCKUM SI3BIKOM.
Brpouewm, nisi cOBpeMEHHOTO 4MTaTessl MOJ0OHBIE MHOS3BIYHBbIE BKPAIUICHHUS MOTYT BbI3BaTh
OTpe/ieNIieHHBIC TPYAHOCTH B MOHUMAHHUK U MOTYT OBITh PEKOHCTPYHPOBAHBI TOJBKO M3 OOIIEro
KOHTEKCTa CTaThU.

IIpuBeneM mnpuMeEpbl KOJMYECTBEHHBIX OTKJIOHEHUH aBTOpckoro nepesoga (All) or
opurnHana (O) Ha CTPYKTYpPHO-KOMITO3MIITMOHHOM YpPOBHE aBTOPCKOTO HOBOOOpa3oBaHus. s
ATOr0 PACcCCMOTPUM paccka3z kaHpa mamnoil mposbl M. @panko «Kynu niBarOThCS cTapi pOKW».
OO0melt 0COOEHHOCTHIO YIOMSHYTOIO TPOM3BEACHMSI MHCATENsl SBISIETCS HEU3BECTHOE
HarpaBj€HUE aBTonepeBoja. B Xxome wucciegoBaHMss HaM HE YJAlIOCh YCTAaHOBUTH
MOCIIEIOBATEIbHOCTh CO3/IaHUsl OpHUTMHAZa W aBTOPCKOTO IMEpeBOJa, IO3TOMY KpUTEepuit
HapaBlIeHUs (SI3bIKA) aBTONEPEBOA B TAHHOM CITy4ae CTAHOBUTCS HEPEJICBAHTHBIM.

Bnpouem, 3HauMTeNnbHBIE KOJUYECTBEHHBIE OTKJIOHEHHMS TEKCTa pacckaza OT €ro
BEPOSITHOTO TEPEBOJA IMO3BOJISIOT MPEANONIOKUTh C OOJBINON 10Je BEPOATHOCTH O S3BIKE
OpPUTHHAJILHOTO TEKCTA U HaNpaBJIEHUHU aBTOMEPEBO/IA.

Tak, o6mnit 06bem TekcTa pacckasa «Kynu 1iBaloThCs cTapi pOKH» Ha YKPAHHCKOM SI3BIKE
coctaBisieT 1328 cmoBoynmoTpedIeHHid, YTO COOTBETCTBYET MpUMEpHO 3,5 cTpaHumaMm ¢opmara
A4. Hemenkos3pIuHbINA TEKCT paccka3a "Was wird aus den alten Jahren?", nailineHHblii HaMU B
pykonmucHOM BapuaHte B apxuBe Mucturyra nutepatypsl um. T.I'. IlleBuenko, no cux mop
ocTaercsi HeomyonuKkoBaHHBIM. Komuio pykomnucu W pacmupoBaHHBIN TEKCT 1Mo mouepky U.
@®paHKO MBI MpUIaraeM K Hamiemy uccienoBaHuio. CorjacHO PeKOHCTPYHPOBAHHOMY TEKCTY
PYKOIIMCH HEMELKOS3BIYHBIN BapUAHT paccKa3a COAEPKUT JIMLIb 476 CII0B, UTO COOTBETCTBYET |
ctpanuue ¢popmara A4. [losToMy JIOTMYHO MPEANOIOKUTH, YTO OPUTHHAIIOM SBIIETCS UMEHHO
BapHaHT paccka3a Ha YKPAMHCKOM SI3BIKE: OH HE TOJILKO MPEBOCXOIUT MO 00bEeMYy TEKCTa, HO U
SBJISIETCS 3aKOHYEHHBIM XY/10KECTBEHHBIM MPON3BEICHUEM.

Ecnmu cpaBHuBaTh Tpu BHaa WHPOpPMAIMH, TPEACTABICHHBIE B YKPAaHHCKO- H
HEMEIIKOS3bIYHOM BapHaHTaX paccka3a, CTAHOBHUTCSA IMOHSATHO, YTO HEMELKHI TEKCT Helb3s
OTHECTH K KaTeropuu aBTONEPEBO/Ia, MOCKOJIbKY nucarenb He Bocnpou3Boautr COU opurunana,
a JIMIIb MOATHYECKU 00pabdaThiBaeT U MEPEOCMBICIMBACT €ro CIOKETHYIO JIMHHUIO. BMmecTe ¢ TeM
MOXHO caenath BeiBoa 0 coxpaneHun CKU u CIIW noanvMHHMKA, TaK KaK KJIFOUEBOW KOHIIENT HA
ypoBHE MeTadOpbl cmapi poKu — HCUsi icmomu, Wo HApoOI*CYIOMbC HA HOBULL PIK, 3pOCMAloms
npomseom 12 micayie i nomim emuparoms, V1. OpaHKo OCTaBISIET B aBTONEPEBOJE MOYTH B
Heu3MeHeHHOM BHjie. CpaBHUM JIBa Pa3HOSI3BIUYHBIX (hparMeHTa pacckasa:

(1a) Ta # cnpaBai, yaapMocsi B IpyId 1 CKaXiMO IO IIUPOCTi, YM HE KPUBAUMO MH iX,
017HMX? XTO 3 Hac Kou ckaxe: «E, crapuii pik 0yB moopwuii pik?» Jle Tam! Koxxauii pasmre ckaxe:
«bory msxysaru, mo MuHyB! bonait He BepTraBcs 1 He cHUBCs!» <...> MeHi aub iX, TUX CTapux,
a Tak HeCIpaBeJIMBO YKaMeHOBaHUX pokiB. Koiu 6 iM Tak oiHOMY 3 IpyTHUM, -- <...> 1aTu TPOXHU
OLIbIlIE Yacy 10 PO3BOIO, TPOXH CTapaHHIIIE BUXOBaHHs, HE Tak OM BoHM moctaBuiucs! [Ppanko,
1978: 62].

(106) Dass die alten Jahre aus ihrer Verborgenheit nicht wieder zuriickkommen, kann man
ihnen nicht verdanken, denn was wird ihnen nicht alles nachgeredet? Gewdohnlich heisst es, dass
sie schlecht waren und nichts taugten. Warum hat man ihnen aber keine bessere Erziehung
gegeben? Ausserdem muss beriicksichtigt werden, dass die Jahre sich gar nicht ordentlich
entwickeln kénnen — die Zeit ist ja zu kurz [Franko, 6.1.].

Kak Buanm, Ha ypoBHe CKU HEMeENKOsA3pIMHOTO BapuaHTa pacckasza M. dpaHko coxpaHsieT
NEePCOHUDUKALIUIO PiK — H0OUHA, KOTOPAs Pean3yeTcsl B MPUOIU3UTENBHBIX KOHIICTITYaTbHBIX
COOTBETCTBUSIX JICKCEM OpHTHHANA: Kpusdoumu — etw. nachreden; cmapanniwe éuxosanmns — eine
bessere Erziehung; mpoxu 6invue uacy oo possoro — sich nicht ordentlich entwickeln konnen;
booati ne sepmascs i ne cnuscs — Sie <waren> schlecht und <taugten> nichts.

Otknonenuss AlIl ot O, 00ycClOBICHHBIE ITWHTBOKYIHTYPOJOTHYCCKUMHU MPUINHAMH,
MOKHO HaOMIoAaTh Ha Marepuaine nyOnunuctuku. [IpuBeaem mpuMepbl TaKMX OTKIOHEHHIH,



BOCTIOJIb30BABIINCH ()parMEHTAMH OPHUTHMHANIA U aBTOPCKOTO MEpeBOjJa CTaThU mucatens ,,Die
Bauernbewegung in Galizien* (HemMeIko-yKpanHCKOE HaIlpaBJIeHUE aBTOTIEPEBOIA):

(1a) Gleichzeitig wird aber derselbe polnische Patriot <...> den Geist freier
Wissenschaftlichkeit aus den Gymnasien vertreiben, um an dessen Stelle Engherzigkeit, Bigotterie
und gegenseitige Angeberei zu pflanzen <...> [Franko, 1963: 116].

(16) A piBHOYACHO TOM caMMii MMOJBCHKHUI MATPIOT Oy/e <...> MPOTaHATH 3 TIMHA31# 1yxa
CBOOITHOT HAYKH, a HA HOTO MiCIIe IJIEKATH MaTIOYIITHICTh, Oicomepito ((hanvuiusy nobodicHicmy),
JIUBYHCIBO Ma WNioHcmeo midxc mosapuwamu <...> [bacc, 1959].

B ymomsinyTOM ¢parmente aBromepeBoga M. dpaHKO UCHONB3YeT OJHOBPEMEHHO JIBE
ABTOPCKHE CTpaTernu CyOBEKTHBHO-IPArMaTHUECKOro xapakrepa: yrounenue (Bigotterie —
bicomepis (panrvuusa nobosxicnicms); 1 MHTEHCUGHUKaIHO (gegenseitige Angeberei — ausyncmso
ma WnioHCmMeEo Midc mosapuamiL).

Mgl cuuTaem, 4TO B IPUBEICHHOM IIpUMEpE KOJIMYeCTBeHHBIC OTKIoHeHusT All mucarens
oT O uUMEIOT HE TOJNbKO CYOBEKTHMBHO-IIPArMaTHYECKYI0, HO W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO
npupoay. C ofHOM CTOPOHBI, MparMaTHUYECKU XapakTep N00aBlIeHUI-yTOUHEHUI 00YyCIOBICH
xenanueM U. ®paHko OOBICHUTH, BEPOSTHO, HE3HAKOMbIE MOHSATUSA JJISl LEJIEBOr0 YUTaTeNs
(birorepisi) uepe3 3HaKOMbIe pedepeHIH Ha poaHOM s3bike. C Opyroil CTOPOHBI, TakKue
N00aBICHUSI-YTOUHEHUSI OTHOCATCA K OTKJIOHEHHSIM JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO XapakTepa,
MOCKOJNIBKY «YIPOIIAIOT» HMHOS3BIYHBIE TOHSITHS, MPUONIMXKAT WX K Pa3rOBOPHOMY CTHITIO,
TUMIUYHOMY JUTSl YKPAUHCKOH JIMHTBOKYJIbTYPBI.

3aKja4eHue

CornacHO JaHHBIM KOJIMYECTBEHHOT'O aHalli3a, HAWBBICIIYIO a0COJIOTHYIO YacTOTY
KauecTBEHHbIX OTKJIOHEHMH AIl or O Ha Bcex YpOBHSIX fA3bIKa, a TAaKK€ KOJIMYECTBEHHBIX
otkiaoneHuit AIl or O BesiBWIM aBtomepeBoisl M. ®dpaHko B kaHpe MTYOIHITUCTUKHA TI0
HaIIPaBJICHUIO <«HEMELKUU S3BIK — YKPaMHCKUM s3bIK». HU3KyI0 4acToTy yHIOMSHYTBIX
OTKJIOHEHUH 10  MPUHLMIY  YMEHBIICHHS  IPOJAEMOHCTPUPOBAIM,  COOTBETCTBEHHO,
YKPauHOS3bIYHBIE 1 HEMELIKOSA3BIUYHBIE aBTONEPEBOIBI MAJION MTPO3bI MUCATENS.
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